7 Dec 08: Copied transcription into new transcription file, “Fasia Kolia
Magic”

Interview date: 2008-11-06

File name (both audio and transcription): FK witchcraft iii

Prompt:

FK: Vivi wo na huni we,

Vivi came there,

JP: Vivi Wai was a magician who came to Mosenten, according to JP, when
he and FK were children.

le wo huni we, wonbe- wonbe ha le, wa le, Wai wo yema han josuwe
Mbasente yon,

when he came there, he- he said to them, he said, “Wai wants to do
magic in Mosenten,”

josuwe = magic. JP

anina ha le, ee.
the people said, “Yes.”

Wa le, yan ya ji nuu we,
He said, “I, I'll kill that person,”

ha le, hiyyéyyi,
they said, “Oh yeah?”

wa le, ya ji vui nuu wg, ha le, ee.
He said, “I will really kill that person,” they said, “Yes.”

Banga hun Banga Paina, hun na yigi yoni.
It was Banga, Banga Paina, that constructed (that barrie) there.

JP says that Banga Paina was a person in Mosenten (?) at that time.

MK: o, yd3n.



Oh, yonder.

FK: €g, Iond> Sima Nanga.
Yes, where Sima Nanga (was).

Wa le, Sima Nanga w> ha wan hin.
He said, it is Sima Nanga that they chose (to die).

won/won = choose. Check for spelling.

Wa le, ke wo sem.
He said, He should stand.

Wonbe sem yen.
He stood here.

Ni wonbe hugi wonta.
Then he brought out a song.

(Singing in Mende:) E mahuin 0-o0, S22 ya bond>-2, mahuin.

Benga Kadi ta Mata.

E mahuin o-o0, S35 ya bond>->, mahuin.

Ami, ke ndiya,
(Mende; then he said)

Wa le, sem! Sem hu yen kenen,
He said, Stand! Stand there well,

Ke Sima luwa, wonbe k3!
But Sima luwa, he himself BOOM!

k5 here is very loud—sound of gunshot, according to JP.

Mami ya > ya yie!



Mende: Sima’s cry: O mother!

Wonbe duge gan kweilin, wa wu.
He fell here on his back, he died.

Le wd wue we, wd hin we oolii-i.
When he died there, he lay there all night.

Sagan ma ha wanbe cai, ha k> hin gboge kweilin.
They took him in the early morning, they went and lay (him) behind the
house.

Le ha hinye wa gbage kweilin hu we,
When they laid him behind the house there,

Vaye hun ha yege.

It was a vaye that they built.

JP: vaye is Mende word for the men’s soc. house. JP second opinion: vaye
is a fenced enclosure with an opening that they built around the grave.

Han, Iond> ha na hinye kabuwe yen.
They, where they laid him in the grave.

Ha na too hoohin.
They dug a hole.
Note use of na alone to show past.

Ha congs kabuw anon.
They placed him in the grave.
congd underlyingly con wa?

Ni bangwe hun ha pilingwe yen, ha pilingwe yen, ha pilingwe yen.

Then it was a rope that they circle around here, they circle around here,
they circle around here.

JP: they wrap him with rope. After putting in grave?



Kenma mui yeni, mui na I> bg, wo ma si mun kona fé, wo ma si mun.
But if you come here, you come to that same place, (and) he doesn’t
know you at all, he doesn’t know you.

W> paa mui wogwe likwei, wo munbe ween: Hanai!
(A person) just arrives next to the cemetery, he calls you: Hana!
This is directed at me, HS.

Munbe yumun. Ha le, Ee?
You answer. Saying, Yes?

Wa le, Yipi solowse.
He says, Bring a witness.
JP: A witness to see that a ghost is speaking.

MK: W> h> hooha yanan.
He speaks inside the hole.

FK: €. W2 ho- w2 I3 minan yan, oo! Ha kwan wo!

Yes. He speaks- he’s in the ghost, o! They buried him!

JP: minan yon means “inside the hole.” “You thought that minan yon only
meant inside the water?” But | think it has to do with the ghost. Mina also

means ‘devil,” according to JP.

MK: W> teli.
He talks.

FK: €. Ha kwon wa, wa I3 minan yan.
Yes. They buried him, he’s there in the ghost.

Salomai be mui na I> go,
Solomon himself having arrived there,
This is addressed to SK. Note mui la |12 go constr.: “having arrived there.”



conba hani won ha ma ke wani.
you and he never saw each other.
conba = con + gbaa (separate)?

W> mui na go paa, wogwe likwo.
He just arrived there, next to the cemetery.

Wonbe ween, Solomui ye! Yipi solowe.
He calls, Solomon! Bring an eye-witness.

Suluw luema le yaa, munga le hiyan gwe.
An eye-witness for three days, to return (?) on the fourth day.
munga

MK: Ha wa kwi.
They took him (out).

FK: Le pande |> na go paa mo yeni,
When the sun just reached here,
m> = mun?

Sima wanbe hugi wonta.
Sima brought out a song.

(Singing in Mende:) Hi po po le po po hu yoo-o, hu yi I> gambeya,

hi po po- (FK continues speaking while MK and KJ continue song
under her)

-hi na go paa piahun yoni,
we were just in the farm,

hi paa go ceti yege, hinbe lengeli,
we were just cooking cassava, we turned it in the pans,
lengeli = turn inside pans



kaama hinbe mun yan, hinbe min Masenten yan.
immediately we returned, we returned to Mosenten.
kaama = quickly, immediately? Cf. gaama.

(Singing in Mende:) Hi po po le po po hu yoo-o, hu yi I> gambeya,

hi po po le po po hu yoo-o, hu yi I> gambeya.

€. Ipaaleye we.
Yes. That day.

Hu ha na ge le ha kuati Sima hoohoohi anhuin.

That was (when) they had said they were pulling Sima out of the hole.
Note variation on “in the hole” here: meaningful?

anhuin = anuin.

kuti = pull out

li-i-i, hanbe ha le, ha le: Ha wuten minma,
They said: You (pl) go bring water,

ipaaleys we hu ha na go kwi Sima hoohoohi anhuin.
it’s today that they are going to take Sima out of the hole.

(Singing in Mende:) Ya ma ya ma o ndomui 00-0, ya ma 0o-0, ndomui
00-0, ya ma mbei!

Ya ma ya ma ndomui 00-0, ya ma 00-0, nn nhdomui 00-0, ya ma
mbei!

Ya ma ya ma ndomui 00-0, ya ma 00-o0.

Note: ndomui is ‘ghost’ in Mende.



(Speaking in Mende while MK sings under her:) A wutei wutei, a wutei
wutei, a wutei vayema, u fayhin!

O ya. Ipaale mon lowe. Hanbe- hanbe- hanbe togi Sima.
It was that one day (?). They- they washed Sima.

Ha wonbe yipi taogi gbi.
They finished washing him completely.

Vui won yen, gbi ha yipe togi gbi,
He was really, they finished washing him completely,

yongu pingaye na ha wan yen.
where the bullet had done it.
pingaye = bullet

Kw> lani na ge 5. Sima nan ge kwon yen.

Marks were there. Sima had marks here.

kw> = mark/wound

(In response to MK, who was speaking under her:) €g, won yen gbi!

Kw> lani na ge wo.
It was that wound.

Ha hugi wo, ha yipi, ha hu wa sem.
They brought him out, they carried him, they made him stand.

Ha le, yaa wo, kawahai we, Gwo Kadi. (MK: Gw> Kadi)
They said, his mother (and) his sister, Old Kadi. (MK: Old Kadi)

Ha le, ha le, wo ken kapihaiyse.
They said that they said, Let her see our brother.

Wonbe won sem. Wa ken wo.
He himself stood. She saw him.



Gb3gbe hun ce won. (MK: Hu ce wan)
Nothing was on him. (MK echoing: It was on him)
gbagbe = nothing. Mende

Vaye we hu wo na, hu ha na yegg, yen hu na ge I>. (MK: Mm)
That vaye that he had, that they had built, nothing was there.
JP: they checked inside the enclosure, there was no one in there.
yen here seems to mean ‘nothing.’

Nuu gbi ha na ge wan solowe, mu due
Everyone who wanted to pay witness, you enter
JP: there’s a witness fee.

€ 1> wo na go paa yen.
[unclear meaning of this story].

(MK: Mm) €¢! Ke- ha mu paa- ha mu paa bage hoyma yeni,
they rub you with medicine liquid,
JP: hoyma = medicine liquid

si ha bage ma yeni, ha mi pulan, wonbe mui kweilin y>on.
when they rub it here, they go far, he returns to the back (of the line?).

(MK: Vaye andn) {i- hanbe y>gi vaye anon.
(MK: In the vayeg) Yes- they brought (him) in the vays.

(MK was speaking at same time for the end part of this)

it 3->. Jenda igboti!
Yes. Ohh. A pleasant thing!

La le hin yapumalaa, ni m>>ma hiyma ce Ion ma ca na yen.
At that time we the girl children, our breasts were just beginning to come.
JP loose translation.



END SEGMENT; MK and KJ continue to discuss the topic, somewhat
haltingly, and the recording of KJ’s extended discourse is located
separately under former “FK, MK, KJ witchcraft iii - KJ.” (also another
name, but renamed “Kema Janga Magic” and not transcribed



